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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the predicate nominative of the masculine singular adjective PERILUPOS, meaning “very sad, deeply grieved Mk 6:26; 14:34; Lk 18:23; Mt 26:38; be very unhappy.”
  Then we have the nominative masculine singular aorist deponent participle from the verb GINOMAI, which means “to be; become, occur, happen, etc.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (Herod) producing the action.


The participle is a concessive participle, which is translated “although being.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “the king.”

“And although being deeply grieved, the king,”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine plural article, used as a possessive pronoun, and noun ORKOS, meaning “because of his oaths” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative masculine plural article, used as a possessive pronoun, and present deponent participle of the verb ANAKEIMAI, which means “to recline at a dinner table.”  But as an articular substantival participle, this word refers to ‘the recliners at dinner’ or Herod’s “dinner guests: the one who is reclining, the guest Mt 22:10f; Mk 6:26.”

“because of his oaths and his dinner guests,”
 is the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb THELW, which means “to be willing.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist active infinitive from the verb ATHETEW, which means “to reject by not recognizing something or someone: reject, not recognize, disallow Jn 12:48; 1 Thes 4:8; Lk 10:16; Jude 8; disallow: he did not want to refuse (go back on his word to, renege on his promise to her) Mk 6:26.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb THELW.

Finally, we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to Salome.
“was not willing to refuse her.”
Mk 6:26 corrected translation
“And although being deeply grieved, the king, because of his oaths and his dinner guests, was not willing to refuse her.”
Explanation:
1.  “And although being deeply grieved,”

a.  Mark continues his story of the death of John the Baptist by telling us Herod’s reaction to the request of Salome to at once give her the head of John on a dinner platter.  Herod’s reaction was grief.


b.  Why was Herod grieved?



(1)  Herod was already known to be a bloodthirsty murderer.  The killing of John would only further solidify that belief by others.



(2)  John was very popular with the people, and so his death at the hands of Herod would only make the people despise Herod even more.



(3)  It now became obvious to all the prominent men in Galilee that Herod could be manipulated by his wife and daughter, which made him look weak and foolish in their eyes.



(4)  But most importantly, Herod liked John and knew that John was an honest, truthful, righteous and holy man, who had done Herod no wrong, but only wished for his salvation.  Herod really had nothing personally against John, and putting him to death was a wrong he would have to live with and never be able to excuse.  Herod couldn’t ‘lose face’ in front of his guests, but he didn’t want to be responsible for the death of a truly innocent man.

2.  “because of his oaths and his dinner guests,”

a.  Mark then tells us the main reason for Herod’s grief—he was grieved because of the promise he had made, which he now was forced to fulfill and because his dinner guests would consider Herod’s ‘word of honor’ to be worthless, if he didn’t keep his promise.


b.  Herod was more concerned about how he looked in the eyes of his guests than how he looked in the eyes of God.


c.  Herod didn’t care about what John thought of him; he already knew that John considered him to be an evil, scheming, deceitful, lying, conniving adulterer (thus making him a great candidate for the grace of God and eternal salvation).  Herod also didn’t care about what Herodias or Salome thought of him.  But he cared very much about what his dinner guests thought of him.  His dinner guests were the most prominent, wealthy, and influential men in Galilee and Perea.  Herod needed their adoration and support more than the approval of God the Father, God the Son, or the cousin of Jesus, John the Baptist.

3.  “the king was not willing to refuse her.”

a.  And so, because of his promise and because of what his dinner guests would think of him if he didn’t keep his promise, Herod was not willing to refuse the request of Salome.


b.  We must remember that Herod wasn’t concerned about pleasing his wife or daughter.  All he cared about was what he looked like to these prominent and influential men at the birthday dinner.  What should have been an occasion of happiness for Herod turned into an occasion of grief, remorse, guilt, and fear of the retribution of God for killing one of His prophets.

4.  Commentators’ comments.


a.  “He was caught once again between his conscience and his environment.  Like many since his day the environment stifled his conscience.”


b.  “He realized all the implications of the request.  He was now to become the murderer of the prophet whom he feared and respected.”


c.  “When Herod heard the girl’s macabre request, he was ‘greatly distressed’ (see Mark 14:34, where the same verb is used of Jesus); but he had to be true to his promise or lose face before a group of influential people.  This was one way he had of impressing his guests, but it backfired.  Herod had not been courageous enough to obey John’s word, but now he had to obey his own word!  The result was the death of an innocent man.”


d.  “Salome’s request deeply grieved Herod.  But because of his oaths (considered irrevocable) and to save face before his dinner guests he did not have the courage to reject it.”


e.  “Although an oath like Herod’s was not legally binding, breaking an oath before dinner guests would have been embarrassing; it is known that even the emperor would not lightly do it.  Tacitus [a Roman historian], who despised Nero, reports how this despicable man had heads of his victims brought to him; Mark’s readers are meant to get the same revolting impression of Herod and Herodias that Tacitus wished to convey of Nero.  Unlike Judean Jewish leaders who needed Pilate’s approval to enact legal executions, Herod Antipas was acting ruler in his own domain.”


f.  “Although the request deeply grieved Herod, he found it impossible to go back on his oaths before such an august group.  It was more important to save face than to preserve the life of God’s prophet.  It was no wonder that afterward his conscience troubled him.”


g.  “Verse 26 describes a man in a trap, forced by social pressure and by his own thoughtless promise into doing what he knows to be wrong.”


h.  “Neither Matthew nor Mark says that Herod grieved for John.  The context makes plain what made him feel so sorry; Herodias had gained her will; he was forced to act contrary to his fears; he had maneuvered himself into a terribly false position.  The murder involved was an entirely minor matter to the king. What forced the hand of the king was his moral impotency coupled with his silly pride. He had made a grand gesture as if he were a magnificent independent monarch and now, when he is called on to live up to the pretense he lacked the manhood and good sense to acknowledge his folly.  What moved him was his oaths and the presence of his guests.  We take the two together; they were now to witness whether he would live up to the oaths he had made in their presence or not.  The moral impotence of the king is expressed finely by ‘he did not have the will’ to do the right thing; his weak will yielded.  Herod was not man enough to say no.  Herod lacked the courage to repudiate or turn down the girl with her criminal request.  It did not occur to him that any murder, to say nothing of the murder of one of God’s prophets, was not in the power of even a king.  We should not imagine that the moral force of his oaths constrained Herod.  If he did not fear to commit murder he certainly would not fear to break an oath.  Those oaths had not been sworn for the girl’s sake but for the sake of the company at table.  It was thus nothing but the vanity of his pride that now moved the man.  It was not God that bound his conscience to carry out his oaths but this company.  It seemed like disgrace to him to obey God rather than men.  Thus Herod perpetrated his greatest crime and filled the cup of his iniquities.  He stands as the example of all the moral cowards whose moral and religious convictions are too weak to meet an issue.  To swear a wrong oath and to keep it is a double crime; to keep a wrong oath by doing wrong, perhaps even committing crime, is trebly accursed.”
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